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DRAFT CONVDJTION RELATING TO THE
ST.1.TUS OF REFUGEES AND DRAFT PROTOCOL
REL;~TING TO THE STATUS OF STATELESS
PEllSONS:

Concordance of the English and French
texts and linguistic connents.

The Secretar.y-General has the

honour to draw tha attention of the

Conference to certain discrepancies

between the English and French texts

of the draft Convention relating to

the Status of Refugees and of the draft

Protocol relating to the status of

Stateless Persons (Doc.A/OONF.2/1 and

Corr.l)ae well as to a certain number of

linguistic points arising from those

texts.

PROJET DE CONVENTION RELATIVE AU
ST."TUT DES REFUGIES ET PROJET DE
PROTOCOLE HELATIF AU STA.TUT DES
i~P,,,TRIDES :

Concordance des textes francais et,
anglais et remarques d'ordre
linguistique.

Le Secretaire-gen~ral ~ l'honneur

d1attirer l'attention de la Conference

sur certaines divergences entre les

textes, fraii~ais et anglais, du projet

de Convention relative au statut des

refu3ies et du projet de Protocole

relatif au Statut dos apatrides

(Doe ••l./CONF •2/1 et Corr.l), ninsi que

sur un certain nombre de questions de

1angue relatives a. la redaction de ces

textes.

In ord~r to facilitate the final,

drafting of the two instruments, the

English and French comments have been

set out in the same document.

The words or phrases added,

replaced or re-arranged have been

underlined.

(12 P.)

Arin de faciliter le travail de

redaction definitive des deux instru

ments, les observations en fra.I\9ais et

en anglais ont ~t~ group~es dans un seu

document.

Les mots ou passages ajoutes,

. rem:;Jlaces ou remanies ont ~te 'soullgn~s
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DRAFT CONVENTION-------
~glish~

In i\rtic1e 1 (throughout) and Article 35 (paras.
1 & 3) the term IIpresent Conventionll is used. In
the Preamble (paras. 6 & 7), Articles 3(J,), 3(B),
4, 12 (para. 2), 23 (para. 1), 30 (paras. 1 & 2
(b», 31 (para. 1), 32 (paras. 1, 2 & 3), 33
(para. 1), 34 (para. 1), 35 (paras. 1 & 2), 37
(para. 1), 38 (para. 1), 39 (para. 1), and 40
(para. (b» the tenn "this Convention" is used.

Art.3(A)------

Art.3(B)(a)For reasons of synte~ it is suggested that the
-----text be amended to read: " uo satisfy the samo

requiremj3nts with £..articular reference to length
and conditions of sojourn • ~ 011

Art.4
pm.a:l-

para.2

PROJET D~ CONVJ~TION--
!:xte f:~~

Dans les articles ler, 3 (B), 4(paragraphe 3),
12 (paragraphe 2), 32 (paragraphes 1, 2 ot 3), 33,
34,35,37,38 (paragraphc 1),39 et L~O du
projet de Convention, il ost fait emploi du
terme "1a presente Conventionll alorb que los
articles 3(~), 4 (paragraphes 1 et 2), 30
(paragraphe 1) et 31 eraploient le terme IIcette
Conventionll •

Afin d'assurer la concordance avoc le texte
angln.is, i1 est suggere de dire: 11. 0 • autres
droits et avantages accordes par un Etat contrar.
tant aux refugies anterieureraent a cette Cony~

lliP-, ou independamment de c~lle-cill.

Pour rClisons de syntaxe il est sugg6re de
remanier le texte comme suit : 11 0 o. satisfaire
aux memes conditions, notamment en ce qui
20ncerne la duree et les conditions du sejouru. 1I

Afin d' assurer la concordance avec le texte anglais,
il est suggere de dire : IIS0US reserve des
dispositions plUS favorables prevues plr cett<;
Convention, tout "8tat contractant accordera aux
refugies le regime qu'il accordc aux Jtrang8rs
en g6nt1ral ll ..

Pour des raisons do style, pour assurer la
concordance avec le ts:xte anglais et pour
reprendre une formule utilis~e au paragraphe 2 •
de l'article 12, il est suggere d'adopter la
redaction suivante: IIDans 11::5 cas ou la
jouissance de .certains droits et le benefice
de certains avantages sont accordes £lUX

para. 2
(contd)

~rangers sous conditions de reciprociU, tout
Etat contractant continuera a lea accorder,

'g
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para. 2
(contd)

Art.5
para.1

Para. 2

Art.6--....
pn.rn..2

Art.?
para.. 2

Arts.a,
13, Uz.
16 .

In order to tally with the French text, the
English should read: " ••• from taking
provisionally any measure essential to the
national security in t he case of any person,
pending Cl determination that the particular
person is in fact a refugee and that such
a measure is still necessary .0.".
In order to bring the English text intd line
w.ith the French, it is suggested that the
word "subsequently" be deleted.

Attention is drawn to the fact that the words
"treatment as favourable as possible" and
the French rendering "le traitement le plus
favorable possible" are not absolutely
equivalent.

~trangers sous conditions de reciprocit~, tout .og
Etat contractant continuera a l~ accorder, ~

independanment de toute consideration de
reciprocite, aux refugies qui y avaient deja
droit a la date de l' entree en vigueur de la
pres,,:nte Convention pour ledit Etat contractupt.
En ce qui conceme 1es autres refugies, tout
Etat contractant 1eur accordera lea memes
droits et avantages, indcpendamment de toute
consideration de r~ciprocite, lorsqu 1i1s auront
reside dans son territoire pendant una certaine
periode".

Afin dtassurer la concordance avec le texte
anglals, il est sugger~ de dire : 11.... des
ressortissants d'un Etat etrallj5er ••• ".

L'attention est attires sur le fait que les mots
"pour y etablir sn r~sidence" ne figurent pas dans
le texte anglais.

A la premiere ligne, pour des raisons de grammaire"
i1 est suggere d'ecrire: ,"ceux qui re"sultent ... "

Alors que dans l'article 8 il est dit : " .... un
traitement qui ne soit pas moins favorable que
celui qui est accorde .?", d3nS les articles"
13, 14, paragraphe (1) et 16, 1 1expression
correspondante est : "un traitemant non moins
favorable que celui nccorde •••"
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Art.S

I

~

Afin d'assurer la ccneordnnce avec le texte
anglais, ainsi qu'avec le titre de l'article,
il est suggero de rediger le dernier membre
de phrase comma suit : "la propriet~ mobiliere
et immobiliere."

Art.9

Art.1Q

Art.ll------
para.2

para.3

Art.12
para.J

In order to hannonize the two texts it is
suggc:sted either that the French text should
read " ••• scientifique et artistique", or
the English be re-drafted to read: "
artistic and scientific works ••• /1

It is suggested that th0 words "in this
respect ll should be replaced by the words
"with regard to access to the Courts".

In order to bring th e English text into
line with the proposed French text, and to
follow the tenninology used throughout the
draft Convention, it is suggested that the
word "countries ll at the beginning of the
paragraph should be replaced by the words
IIcontracting States"-;.'

It is suggested that the words "in this regard",
should be replaced by the 'words "with regard to
wage-earning employnent".

Afin d'assurer la concordance, il est suggere
soit de modifier le texte anglais comme suit :
" ••• artistic and scientific works ••• II dire en
fran9ais: " ••• scientifique et artistique ••• "

Afin d1assurer la concordance avec le texte
anglais, il est suggere de redig~r le texte
frangais comme suit: liEn ce qui conCf::rne les
associations Et but non lucratif et l'3s syndicats
professionnels, IGS Etats c()nt!'actunts
accorderont a tout refugie qui r0side rfgu
lieroment dans lour territoire le traitement le
plus favorable accorde, duns l~s rnemes circon
stances, Et d;3s ressortissants de pays etrqng0rs".

11 est suggerc de rcmplaccr lliJxpression 1Ia. cet
egard ll par l'expression lIen ce qui concerne le
droit diester en justice".

Pour des raisons de logiquc il est suggere
d Iomettre a. la premiere ligne dll texte fran<;ais
les mots "pays des ••• " precedant les mots
IIEtats contractants ll •

i
~
VJ

11 est suggere de remplacer l'E. _pression 1Ia. cet
egard" par l

'
expression ,len ce qui concerne

l'exercice des professions salariees ll
•

Art.13 . If the drafting change proposed for the
French text is accepted, it may be advisable to

Pour des raisons linguistiqu8s il est suggo~

que la fin de l'article 13 soit redigee

'C':r--&:a
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para.]

Art.l].

~

should be replaced by the words "with regard to
wag~-earning employlIDnt".

. If the drafting change proposed for the
French text is accepted, it may be advisable to
redraft the English text accordingly.

egard ll par l' expression lIen ce qui concerne
l'exercice des professions salariees".

Pour des raisons linguistiquQS il est sugg6rt5
que la fin de llarticle 13 soit redigee
comme suit: 1l1'exercice d'une profession
non-salari& do.ns l'o.griculture,~
l'industrie,~ l'o.rtisanat et~ le
commerce •••• "

'd'~
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Title
0fCii.4
Ii~r!LillL.~h.1i.

il.rt.15

Art.16

irt.17
para;2

Art.l9
para.l(a)

11 semble que l'expression "Protection oocio.le"
scrnit pr~ferable a I' expression "Bien~trer,

comme traduction du terme anglais If{ltdfaI'e''.

11 est suggere de remplacer l'expression
"auquel est soumise 'J par l'cxpression

"s'appliquant A".
nest suggere de remplacer l'cxpression:
line saurait etre, en tout cas" par
l'expression "ne saurait, en aucun cas,
~tre •••• "

11 est sugge~ de remp10.cer l'expression
"aux ressortissnnts d'un pays etranger ll par
l'expression "a des ressortissants de pays
6trangers 11 •

Afin d'assurer la concordance avec le texte
anglais il est suggere de remplacer a. la
seconde ligne, le signe 11 j" par le signe ~.

\

:
:-1
I
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para.l(b) In ordor to bring the English texl; into line
with the French, it is suggested that the
words "occupational diseases", be inserted
before the word llmaternityll.

para. 2 11 est suggere que le terme "b<!nt!ficiaire ll

pourroit ~tre remplace par le terme 111' ayant
droit".
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para.4

Art.20
para ,,2

para.)

para.4

Art. 21.-

Art.22

Art.2J
Para.i

para.2

F .....~".

Attention is drawn to the tact that in the
Englbh t.ext reference is made to "individual
refugees ll whereas in the French text the
term ItrerugieslI is not qualified.

Attention is drawn to the fact 'l;hat the word
IIvaleurll in the Fre nch text is rendered in
English by "v<ll.idityll; at the same time,
IIvalidit~1I is used in paragraph 5 of the
Annex relating to travel documents. It would
seem advisable t.o make the terminology uniform.

Attention is drawn to the fact that the
English text refers to "indigent refugees ll ,
whereas, the French uses the term "des
indigent 5 11 • 'l:he two do not accord.

Attention is drawn to the fact that the phrase
"de circuler librement,1I in the French text and
llto travel freely within their territory" in
the English text are not equivalent.

It is suggested that the term IISchedule" should
be rtjlplaced by IAlUlex".

Attention is drawn to the fact that the
words IILes documents de voyage delivres

L'attention est attir~e sur le fait que
le texte anglais emploie l'expression
IIto individual refugees" alors que dans
le teXte fran9ais le terme Itrerugies"
est employe sans q\J.alification.

Il est sugger6 de remplacer l'expression
"par leB autorites nationales" par
l'expression "par~ autorites nationales"

L'attention est attiree sur le fait que le
terme "valeur" est traduit dans le texte
anglais par "validity"; d'autre part, au
paragraphe 5 de l'annexe relative aux
titres de voyage, le terme "validite" est
employe dans le texte fran9ais. 11 semble
qu'il serait pref~rable d'uniformiser catte
terminologie.

L'attention est attiree sur le fait que le
terme "indigent refugees" dans le texte anglais
ne concorde pas avec le terme "des indigents"
dans le texte fran9ais.

L'attention est attiree sur le fait que les
expressions "to travel freely within their
territory" dans le texte anglais et "de
circuler librement" dans le texte franyais ne
sont pas equivalentes.

Le teme IIdocument de voyage" qui figure
egalament a. l'article ~ (paragraphe 2)
semblerait devoir ~tre remplace par le terme
IItitre de vOYage" qui figure A l'article 23
(Jnragraphe 1) ainsi que dans l'j~nnexe.

Ltattention est attiree sur le fait que le5
expressions "Les documents delivr~s aux

I
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Art.2.3
Para.i

para.2

Art.25
para:r

para.2

il.rt.26
ffiIe7
Titre

para. 2

il.rto27
T'fue7
Titre

It is suggested that the term "Schedule" should
be ~placed by "Annex".

attention is drawn to the fact that the
words IILes documents de voyage delivres
aux termes d'accords ••• " in the French
text and "Travel documents issued to
refugees" in the English text arc not
equivalent.

il.ttention is drawn to the following
discrepancy between the English and
French texts: the English reads: "to
transfer assets which he has brought with
him into its territoryll, whereas the
French reads: "transferer les avoirs
qu' Us ont fait ~ntrer sur leur territoire".

It is suggested that the words "for his
resettlement to another country where he
has been admitted" should be replaced by
"for his resettlement i!l another country
to which he has been admitted".

Attention is drawn to the fact that the
French and English titles: '%§fugi~s

residant irregulierement dans 1 e pays
d' accueUII and "Refugees not lawfully
admitted ll are not equivalent.

L'attention est attiree sur le fait que 1e5
expressions "Les documents delivr6s aux tarmes
d'accords ••• ", dans le texte fran~ais et
"Travel documents issued to refugees", darts
le te:x:t.e anglais 1 ne sont pas equivalentef:i.

L' attention est attir~e sur la difference qui
existe entre le libelU du texte anglais et du
texte :fran9ais: le texte fran9ais contient la
formule "transferer les avoirs qU'ils ant fait
entrer sur leur territoire" alors que le texte
anglais dit: "to transfer assets which he has
brought with him into its territory"~

L'attention est attiree sur le fait que
l'expression "wherever they may be" qui figure
dans le texte anglais n'a pas d'equivalent en
fra~ais. 11 est suggere de rediger le texte
frans:ais comme suit: "de transferer~
avoirs necessaires A leur reinstallation dans
un autre pays ou ils ont 6te admis afin de s'y
installer, et cela quel que soit l'endroit ou '
C<3S avoirs se trouvent".

L'attention est attiree sur le fait que le
titre angLais "Refugees not lawfully admittedll

ne correspond pas a. "Refugies residant
irregulierement dans le fS-ys d' accueil il •

11 est sugger~ de remplacer t'expression "au •
deplacement" par 1 1 expression lIaux dep1acements".

L'attention est attiree sur le fait que le titre
IIExpulsion et'refoulemcnt du refugie rtisidant
r~gulH~rement au pays d' accuei1" ne correspond
pas au titre anglais: IILxpulsion of refugees
lawfully admitted ll • L'article 27 ne traitant

-~
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Art.2f3
THlel
TItre -

Text-e

Art.30
para.1

para.2

para..2
(c)

Art.32
para:2

Art o32----

The w:>rds "et de refoulernent" which appear
in the French text have no equivalent in the
English texte It is suggested that the term
"removal" might be used in the English title.

The English text should read: liThe Offioe
of the United Nations High Commissioner for
Retugees" ..

The words -"qui lui succ~dera" in the French
text do not appear in the English text.

Attention is drawn to the tact that the
French text reads: "Awe lob, r~glement5 et
d~crets, etc. ", whereas the order in 1h e
English text is different., v:iz: "all
regulations" laws" decrees" etc.".

que de llexpulsion et non du refoulement, il
est suggere de rectifier le titre fran~ais de
fa~on a le faire correspondre au titre angla.is.

Afin de mettre en concordance le texte franyais
avec le texte angle.is, il est suggere de dire:
"un rMugie sur les f;ocrttieres des territoires
ou sa vie ou sa liberte serait menacee en raison
de sa race, desa religion, de sa nationalit~ ou- - -de .!2! opinions politiques lI "

Les mot~ "qui lui succedera" dans le texte
fran9ais n I ont pas d I equiwlent dans le texte
w~lais.

L'attention est attiree sur le fai'& qu'alors que
dans le texte fran9ais il est dit: "aux 10is,
rcg1emmts et dtlcrets, etc." l'ordre eat diffe
rent dans le toxte anglais: "all r\:lgulations,
laws, decrees,. etc."

Afin de clarifier le toxte franc;::ds et de le
taire correspondre au t~e anglais, il est
suggere de libeller le texte franc;ais de la
tac;on suivante: ":3i, de deux Etats parties
a un des accords ant~rieurs mentionnes au
~ragraphe precedent,~ n1est pas partie a
la presente Convention, l'accord ant~rieur dont
Us! agit regira leurs rapports".

Pour clar:if'ier le textu frml<;ais, il est suggcre

•
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~ra.graphe prec~dent, ~ n'est pas partie a
la pr~6ente Conwention, Itaccord ant~rieur dont
II S! agit regira lem's rapports ll •

~
\It
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Pour clarifier l.o textu frnrl<;ais, il. est sugg6re
de remplacer les mats "ees accords" par les mats
IIllae~ord en questionll

Pour raiscns de st yle, ainsi que pour mettre en
concordance le texte fran<;ais avec le texte anglais,
il est suggere de remplacer duns le texte franyais
llexpression ".... toutes mesures necessaires arin
d'aboutir a. l'application ••• " par: 11 •••• toutes
mesures necessaircs afin d'otendre l'application ••• 11.

En outre, il est signale que le texte fran9ais
comporte une errcur: le tenne lIacquis ll doit etre
remplace par 1I1'equis ll •

Art.,32
para.,3

Art,,35
pnra:2

para.3

il.rt.36
para.l

para.2

The roference to Article 36 should be
corrected to read: J...rticle 34.

For reasons of logic, and also in order to
hannonize the English and French texts, it
is suggested that the word IIcontractingll

be deleted.

For reasons of logic it is suggested that
the phrase "The Contracting State making
reservations" be replaced by: HAW state
making reservations".

La fonnule employ~e ho.bituellement dans le projet
de Convention etant IITout Etat 11 , il semblerait .
preferable de remplacer "Les Etats ll par IITout Eto.t"

En vue de faire ccncorder la deuxieme phrase avec
la premiere, il eonviendrait de remplo.cer lfexpression
uces communications lI par lfexpression II~
communicationll •

Art,,38
para"I

Pour raisons de logique et de style, il est suggere
de remplacer I' expression IITout Etat contraetunt a.
la presente Convention pourr.a la denoncer • ., r. ~"

par IITout Etat contractant pourra d<moneer cette
C;mvention.

parao 2 Pour mettr~ le texte franyais d'accord avec le
texte anglais, il est suggere de dire: IIpour l ' Etat
!?ontracta.l{t, interesse" •

. j _ ......_----_.._---~-----"_._---_.--=_---A&Ai Ell it A P 2~:
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SCHEDULE ANNEXE

I

Paras~

1, 3, 7
Paras.
6, S, 13,
15, 160

Para.,l.3

Parao 15

The term "this Convention" should be replaced
by ".!-he above Con'Y.<mt.....i:9n"

There is a discrepan~:y between the English and
the French texts, the Eng.1 ish text reading:
II\Jhere a visa is required of a returning
national a visa may be required of a returning
refugee Lv" 11 The French text reads: "lorsqu' un
visa est n~cessaire pour un national qui
revient dans son paJrs, un tcl visa sera Ggalement
necessaire pour un refugi~.. :.~1I

It is suggested thc:.t the words: lIas regards
nationalityll be replaced by: "as regards his
nationalityll co --

Le tome "pr~8ente Conventionll doit ~tra

remplace par IIConvention ci-dessus ll •

A10rs que dans res paragraphes 6 et 13 apparatt
l' expression "titulaire ll , dans les }:O-ragraphes
S~ 15 et 16 l'expression correspondante est
"detenteur". 11 est sugger~ d' l:Imployer
liexpression, "titulairell , dans les paragraphes.

11 y a une divergence entre le texte fran9ais
et le texte anglais. Le toxte franyais:
"Larsqu'un visa est necessaire pour un nati~)llal

qui r\;;vient dans san pays 1 un tol visa seril
6galement nck"8ssairG pour un r6f'lgHi q •• " et
le texte ang:l....,}.s: '~Jhere a vis!l is required
of a retu.."':'ning national a v:i.sa rJ.ay be required
of a returning refl,lgee •• ~ " "

Pour raisons de style, il ost sugger6 de
rediger le texte franyais comme suit: "gt la
d~livrance du titre. ni les mentions qui;
pouvent y etre aPJ22S2~~~t E9~ crret de
determiner ou d'affecter le statut du titulaire,
notamment en ca qui conceme ~ nat::'onalite ll •

'g
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ANNEX

Specimen Travel Document

ANN:li:XE

Modele du titre de voyuge

~~
b.~
~
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ANNEX

Specimen Travel Document

ANNEXE

Mode1e du titre de voynge

~~
b~
~
VI

Title/
Titre

;jection
(1)

Second
paragraph
of the
preamble

Deuxi_
..."nod ri~"'~nt.

If the suggested deletion of the title "Annexe"
from the French text is accepted, the title
"Annex" should be deleted from the English
text (page 24, A/COHF.2/1).

It is suggested that aftu r the title, "Specimen
Travel Document", reference shQU1d be made to
paragraph let) of the Schedule.

•~ttcntion is drawn to the expression "forename"
which does not appear to be in accord-'lnce with
:C;nglish usage.

DH.AFT PROTOCOL

Attention is drawn to a discrepancy between the
English and the French texts, the English text
reading u •• " it appears desirable to improve the
status of these persons", lIlhereas the French text
reads "i1 paratt desirable dlam~liorer la
situation ••• "--

Le titre 11;i.nnexe" a la page 26 du document
a/CONF .2/1 prete A confusion en raison de 1 1emploi
du m~l1e titre A la rage 23. 11 est sugg~re de
supprimer le mot "iinnexe" d la page 26. Si cette
suggestion est accept~e, il y aurait egalement
lieu de aupprimer lea mots du Paragraphe 1 (1),
pag~ 23.

Il est sugger~ d'inserer apres 10 titre "Modele
du titre de voyaee ll une reference au paragraphe 1
(1) de llAnnexe•

PROJET D~ PllOTOCOLE

L'attention est attiree sur le fait qu'U y a
une divergence entre les textcs frnn9ais et
anglais. Le texte fr3Il9a:is dit: "il para!t
desirable d1ameliorer la situationll • Le texte
anglais se lit: "••••it appears desirable to
improve the status of these persons" •
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1

First para.
of the operative
part

Premier para
graphe du dis
positif.

L'enumeratu>o des articles dans le texte anglais
comprend l'article 31, qui n'est pas mentionn~

dans le texte franc;aiso

Le terme "cette Convention" devrait etre remplace
par "La Convention relative nu Statut des Refugi9s ll •

Les expressions lIalinea 1" et "alineas 1 et 2 11

devraient etre respectivemcnt remplacces par les
expressions:
"paragraphe 1" ...:t "parap;raphes 1 et 2".
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